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DE Pflegeanleitung & Sicherheitshinweise
Brotbox mit Messer

Reinigen Sie die Box und das Schneidebrett vor Erstgebrauch grindlich mit heiRem Wasser (65°C)
und Spulmittel, anschlielfend mit viel Wasser nachspulen. Nach Gebrauch immer grindlich mit hei-
Rem Wasser und Spulmittel reinigen und nicht langere Zeit im Wasser liegen lassen.

Nach dem Spulgang aufrecht trocknen lassen und das Brett erst verstauen, wenn es komplett ge-
trocknet ist.

Die Box ist spllmaschinengeeignet. Wir empfehlen allerdings die Reinigung per Hand.

Pflegen Sie Ihr Schneidebrett in regelmaligem Abstand mit etwas handelsublichem und ge-
schmacksneutralem Speisedl. Einfach einreiben und tGber Nacht auf einer Unterlage - welche das
Uberschissige Ol einsaugen kann - trocknen lassen.

Hochstehende Holzfasern mit einem geeigneten Hobel entfernen oder mit einer geeigneten Mes-
serklinge abziehen. Bitte achten Sie darauf, dass Sie sich hierbei nicht verletzen!

Falls das Schneidebrett sehr starke Gebrauchsspuren und ggf. Verfarbungen aufweist, empfehlen
wir, den Artikel gegen einen neuen auszutauschen.

Das Schneidebrett ist weder mikrowellen-, spulmaschinen- noch backofengeeignet.

Achtung! Verletzungsgefahr bei dem Messer.

Damit Sie lange Freude an Ihrem Messer haben, empfehlen wir eine Reinigung von Hand.

Bitte direkt nach Gebrauch unter warmen Wasser mit einem feuchten Tuch und ein wenig Spulmittel
saubern. Anschlielend bitte sorgfaltig trocknen.

Messer stets aul3erhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren!

GB Care Instructions & Safety Information
Bread box with knife

Before first use, thoroughly clean the box and the cutting board with hot water (65°C) and dishwa-
shing liquid, then rinse well with plenty of water. After use, always clean thoroughly with hot water
and dishwashing liquid and do not leave soaking in water for long periods.

After washing, allow to dry upright and only store the cutting board once it is completely dry.

The bread box is dishwasher-safe; however, we recommend cleaning by hand.

Maintain your cutting board at regular intervals with a small amount of standard, tasteless cooking
oil. Simply rub it in and allow it to dry overnight on a surface that can absorb excess oil.

Remove raised wood fibers with a suitable plane or scrape off with an appropriate knife blade. Ple-
ase take care not to injure yourself.

If the cutting board shows heavy signs of wear or discoloration, we recommend replacing the item.
The cutting board is not suitable for microwave, dishwasher, or oven use.

Caution! Risk of injury from the knife.

For long-lasting use of the knife, we recommend cleaning it by hand.

Clean immediately after use under warm water with a damp cloth and a little dishwashing liquid,
then dry thoroughly.

Always keep the knife out of the reach of children.



NL Onderhoudsvoorschriften & Veiligheidsinstructies
Broodtrommel met mes

Reinig de box en het snijplankje voor het eerste gebruik grondig met heet water (65°C) en af-
wasmiddel, en spoel daarna goed na met veel water. Reinig na gebruik altijd grondig en laat het
niet langdurig in water liggen.

Laat na het afwassen rechtop drogen en berg het snijplankje pas op wanneer het volledig droog
is.

De broodbox is vaatwasmachinebestendig, maar wij raden handwas aan.

Onderhoud het snijplankje regelmatig met een kleine hoeveelheid gangbare, smaakloze
plantaardige olie. Inwrijven en’s nachts laten drogen op een ondergrond die overtollige olie kan
opnemen.

Verwijder opstaande houtvezels met een geschikte schaaf of een geschikt mes. Let op dat u
zich niet verwondt.

Bij sterke gebruikssporen of verkleuringen raden wij aan het snijplankje te vervangen.

Het snijplankje is niet geschikt voor magnetron, vaatwasser of oven.

Let op! Verwondingsgevaar door het mes.

Voor een lange levensduur van het mes raden wij handmatige reiniging aan.

Direct na gebruik reinigen met warm water, een vochtige doek en wat afwasmiddel, daarna
goed drogen.

Berg het mes altijd buiten bereik van kinderen op.

FR Instructions d’entretien & Consignes de sécurité
Boite a pain avec couteau

Avant la premiére utilisation, nettoyez soigneusement la boite et la planche a découper avec de
I'eau chaude (65°C) et du liquide vaisselle, puis rincez abondamment. Apres utilisation, nettoyez
toujours soigneusement et ne laissez pas tremper longtemps dans I'eau.

Apreés le lavage, laissez sécher a la verticale et rangez la planche uniquement lorsqu’elle est
complétement séche.

La boite a pain passe au lave-vaisselle, toutefois nous recommandons un nettoyage a la main.
Entretenez régulierement la planche a découper avec un peu d’huile alimentaire neutre. Frottez
et laissez sécher toute la nuit sur un support absorbant.

Retirez les fibres de bois relevées a I'aide d’'un outil ou d’'une lame adaptée. Attention a ne pas
vous blesser.

En cas de fortes traces d’usure ou de décoloration, nous recommandons de remplacer la
planche.

La planche a découper ne convient ni au micro-ondes, ni au lave-vaisselle, ni au four.

Attention ! Risque de blessure avec le couteau.

Pour préserver le couteau, nous recommandons un nettoyage a la main.

Nettoyez immédiatement aprés utilisation a 'eau tiede avec un chiffon humide et du liquide
vaisselle, puis séchez soigneusement.

Conservez toujours le couteau hors de portée des enfants.



IT Istruzioni per la cura & Avvertenze di sicurezza
Portapane con coltello

Prima del primo utilizzo, pulire accuratamente la scatola ¢ il tagliere con acqua calda (65°C) e
detersivo per piatti, quindi risciacquare bene. Dopo l'uso, pulire sempre accuratamente e non
lasciare immersi in acqua a lungo.

Dopo il lavaggio, lasciare asciugare in posizione verticale e riporre il tagliere solo quando &
completamente asciutto.

Il portapane e lavabile in lavastoviglie, ma consigliamo il lavaggio a mano.

Trattare regolarmente il tagliere con una piccola quantita di olio alimentare neutro. Strofinare e
lasciare asciugare durante la notte su una superficie assorbente.

Rimuovere le fibre di legno sollevate con un utensile o una lama adatta. Fare attenzione a non
ferirsi.

In caso di forti segni di usura o scolorimenti, consigliamo di sostituire il tagliere.

Il tagliere non & adatto a microonde, lavastoviglie o forno.

Attenzione! Rischio di lesioni con il coltello.

Per una lunga durata del coltello, consigliamo la pulizia a mano.

Pulire subito dopo I'uso con acqua tiepida, un panno umido e detersivo, quindi asciugare accu-
ratamente.

Tenere sempre il coltello fuori dalla portata dei bambini.

ES Instrucciones de cuidado & Indicaciones de seguridad
Panera con cuchillo

Antes del primer uso, limpie a fondo la caja y la tabla de cortar con agua caliente (65°C) y
detergente, y enjuague bien. Después del uso, limpie siempre a fondo y no deje el producto en
remojo durante mucho tiempo.

Tras el lavado, deje secar en posicion vertical y guarde la tabla solo cuando esté completamen-
te seca.

La panera es apta para lavavajillas, aunque recomendamos la limpieza a mano.

Mantenga la tabla de cortar regularmente con una pequefa cantidad de aceite alimentario neut-
ro. Frote y deje secar durante la noche sobre una superficie absorbente.

Elimine las fibras de madera levantadas con una herramienta o una hoja adecuada. Tenga cui-
dado de no lesionarse.

Si la tabla presenta un desgaste intenso o decoloraciones, recomendamos sustituirla.

La tabla de cortar no es apta para microondas, lavavajillas ni horno.

jAtencion! Riesgo de lesiones con el cuchillo.

Para una mayor durabilidad del cuchillo, recomendamos limpiarlo a mano.

Limpie inmediatamente después de su uso con agua tibia, un pafio humedo y detergente, y
seque bien.

Mantenga el cuchillo fuera del alcance de los nifios.



PT Instrugdées de manutencao & Informagoes de segurang
Caixa de pao com faca

Antes da primeira utilizagao, limpe cuidadosamente a caixa e a tabua de corte com agua quen-
te (65°C) e detergente, depois enxague bem. Apds o uso, limpe sempre cuidadosamente e nao
deixe de molho por longos periodos.

ApoOs a lavagem, deixe secar na posigao vertical e guarde a tabua apenas quando estiver com-
pletamente seca.

A caixa de pao pode ir a maquina de lavar loiga, mas recomendamos a limpeza manual.

Cuide regularmente da tabua de corte com uma pequena quantidade de 6leo alimentar neutro.
Esfregue e deixe secar durante a noite numa superficie absorvente.

Remova fibras de madeira salientes com uma ferramenta ou lamina adequada. Tenha cuidado
para nao se ferir.

Em caso de desgaste acentuado ou descoloragao, recomendamos substituir a tabua.

A tabua de corte ndo é adequada para micro-ondas, maquina de lavar loiga ou forno.

Atencao! Risco de ferimentos com a faca.

Para maior durabilidade da faca, recomendamos limpeza manual.

Limpe imediatamente apds o0 uso com agua morna, um pano humido e detergente, depois
seque bem.

Guarde sempre a faca fora do alcance das criancas.

CZ Pokyny k udrzbé & Bezpeénostni pokyny
Chlebnik s nozem

Pfed prvnim pouzitim dukladné umyjte box a krajeci prkénko horkou vodou (65 °C) a sapona-
tem, poté dobfe oplachnéte. Po pouziti vzdy dikladné umyjte a nenechavejte dlouho ve vodé.
Po myti nechte vyschnout ve svislé poloze a prkénko ukladejte az po uplném vyschnuti.
Chlebnik je vhodny do myc¢ky nadobi, doporu€ujeme v8ak ruéni myti.

Krajeci prkénko pravidelné oSetfujte malym mnoZstvim neutralniho oleje. Vetfete a nechte pres
noc schnout na savém podkladu.

Vy¢€nivajici dfevéna vlakna odstrarite vhodnym nastrojem nebo Cepeli. Davejte pozor na
poranéni.

Pfi silném opotfebeni nebo zabarveni doporucujeme vyménu prkénka.

Krajeci prkénko neni vhodné do mikrovinné trouby, mycky ani trouby.

Pozor! Nebezpeci poranéni nozem.

Pro delSi Zivotnost noze doporucujeme rucni myti.

Ihned po pouziti omyjte teplou vodou, vihkym hadfikem a saponatem, poté osuste.

NUZ uchovavejte mimo dosah déti.



PL Instrukcja pielegnacji & Wskazowki bezpieczenstwa
Chlebak z nozem

Przed pierwszym uzyciem doktadnie umyj pojemnik i deske do krojenia gorgcg wodg (65°C) z
ptynem do naczyn, nastepnie dobrze sptucz. Po uzyciu zawsze dokfadnie myj i nie pozostawiaj
w wodzie na dtuzszy czas.

Po myciu pozostaw do wyschniecia w pozycji pionowej i schowaj deske dopiero, gdy bedzie
catkowicie sucha.

Chlebak nadaje sie do zmywarki, jednak zalecamy mycie reczne.

Regularnie pielegnuj deske niewielkg iloscig neutralnego oleju spozywczego. Wetrzyj i pozos-
taw do wyschniecia na noc na chtonnej powierzchni.

Wystajgce wtdkna drewna usun odpowiednim narzedziem lub ostrzem. Zachowaj ostroznosc.
W przypadku silnego zuzycia lub przebarwien zalecamy wymiane deski.

Deska nie nadaje sie do mikrofaldwki, zmywarki ani piekarnika.

Uwaga! Ryzyko skaleczenia nozem.

Dla dtugiej zywotnosci noza zalecamy czyszczenie reczne.

Czysc¢ bezposrednio po uzyciu cieptg woda, wilgotng $ciereczkg i ptynem, nastepnie doktadnie
0oSusz.

N6z przechowuj poza zasiegiem dzieci.

DK Plejevejledning & Sikkerhedsinstruktioner
Brodkasse med kniv

Renggr kassen og skaerebraettet grundigt med varmt vand (65°C) og opvaskemiddel far farste
brug, og skyl godt. Rengear altid efter brug og lad ikke ligge i vand leenge.

Lad tarre oprejst og opbevar farst skeerebreettet, nar det er helt tart.

Bradkassen taler opvaskemaskine, men handopvask anbefales.

Vedligehold skeerebraettet regelmaessigt med lidt smagsneutral madolie. Gnid ind og lad tarre
natten over pa absorberende underlag.

Fjern opstaende traefibre med egnet veerktgj eller knivklinge. Pas pa skader.

Ved kraftigt slid eller misfarvning anbefales udskiftning.

Skeerebraettet er ikke egnet til mikroovn, opvaskemaskine eller ovn.

Advarsel! Risiko for skader med kniven.

For lang levetid renggr kniven i handen.

Renger straks efter brug med varmt vand, fugtig klud og opvaskemiddel, og tgr grundigt.
Opbevar utilgaengeligt for barn.



GR 0Odnyieg ppovTidag & Odnyieg ac@aAeiag
Ywpuiépa pe paxaipi

Mpiv atrd TNV TTPWTN XPron, KabapioTe KAAd Tn Brikn Kal TNV €mM@AveIa KOTTNG YE (E0TO veEPD
(65°C) kai uypo6 mdTwy Kal EeTTAUVETE. KaBapileTe TTAvTa PETA TN XPON KAl NV T A@AVETE OTO
VEPO YIa TTOAAR wpa.

A@noTe va oTeyvwoouv 0pBia Kal atroBnkeUoTe TNV ETTIPAVEIA KOTTAG JOVO OTAV OTEYVWOEI
TTAAPWG.

H pwpiépa gival KatdAANAn yia TTAuvTApIo TATwY, aAAd OuVIOTATAI KABAPIOTHOG OTO XEPI.
2UVTNPEITE TAKTIKA JE PIKPR TTOOOTNTA AyeuoTOU AadIou. TpiwTe KAl aQrOTE va OTEYVWOEI OAN TN
vUXTO O€ QTTOPPOPNTIKN ETTIPAVEIQA.

A@aipéaTe TIG iveg EUAOU pe KAaTtaAANAo epyaleio 1} Aetrida. Mpoooyr 0Toug TPauuaTIoNOUG.

2€ TTEPITITWON €viovng @BoPAG 1) ATTOXPWPATIOPOU, AVTIKATACTHOTE TNV £TMIQAVEIQ KOTTHG.

Aev gival KOTAAANAN yIa @OUPVO PIKPOKUPATWY, TTAUVTHPIO TTIATWYV 1} QOUpPVO.

Mpoooxn! Kivduvog TpaupaTiopou atrd 1o Jaxaipl.

MNa peyaAutepn didpkeia (wng, kaBapileTe TO paxaipl oTo XEPI.

KaBapioTe auéowg YETA TN Xprion Ke XAIapo vepod, uypod TTavi Kal ATToPPUTTAVTIKO, KAl OTEYVWOTE
KaAQ.

QuAdooeTte pakpid atrd TTaidid.

RO Instructiuni de intretinere & Instructiuni de siguranta
Cutie de paine cu cutit

Inainte de prima utilizare, curatati bine cutia si tocatorul cu apa fierbinte (65°C) si detergent,
apoi clatiti. Curatati intotdeauna dupa utilizare si nu lasati mult timp in apa.

Dupa spalare, lasati sa se usuce vertical si depozitati tocatorul doar cand este complet uscat.
Cutia de paine este compatibila cu masina de spalat vase, dar se recomanda curatarea
manuala.

Ingrijiti regulat tocatorul cu putin ulei alimentar neutru. Frecati si l&sati s& se usuce peste noapte
pe o suprafatd absorbanta.

indepartati fibrele ridicate cu un instrument sau lamé potrivita. Atentie la ranire.

In caz de uzura accentuata sau decolorare, inlocuiti tocatorul.

Tocatorul nu este potrivit pentru microunde, masina de spalat vase sau cuptor.

Atentie! Risc de ranire cu cutitul.

Pentru durabilitate, curatati cutitul manual.

Curatati imediat dupa utilizare cu apa calduta, carpa umeda si detergent, apoi uscati bine.
Pastrati departe de copii.



UK IHcTpyKuil 3 gornagy & 3axoam 6e3neku
XnioHUUA 3 HoXeM

lMepen nepunm BUKOPUCTAHHAM PETENbHO OYMCTITb KOPOOKY Ta AOLLKY rapsyvoro Bogoto (65°C)
3 MUAHUM 3acoboM i TpomunTe. 3aBX4M MUNTE NICNS BUKOPUCTAHHSA Ta HE 3anuianTe y Bogi
HaJoBrro.

Micna MUTTS ganTte BUCOXHYTU BEPTUKANbHO Ta 30epirante AOLIKY nuLIe nicnsa NOBHOro
BUCUXaHHS.

XnibHnusa npugatHa ans nocyaoMUAHOT MalUVHK, ane pekoMeH0BaHO pyYyHEe MUTTA.
PerynapHo gornsganTe 3a OOLWKOK, BUKOPUCTOBYOYM HEBESNUKY KiNbKICTb HENTPanbHOI
Xap4oBol onil. BrupanTe Ta 3anuante Ha Hid CyLUMTUCA Ha MOrMnHaYin NOBEPXHI.
BucTtynatodi BonokHa Buganante BignoBigHUM iHCTpyMeHTOM abo nesom. O6epexHo.

3a cunbHoro 3Hocy abo 3MiHM KONbOopy 3aMiHiTb AOLLKY.

[lowka He npuaaTHa Ans MIKPOXBUMNBbOBKN, NOCYLOMUMHOT MALLUMHU YM Y XOBKM.

YBara! Pusnk TpaBMyBaHHS HOXEM.

[lnsa [oBroTpmMBanoro BUKOPUCTAHHA MUNTE HIDK BPYYHY.

OuunwanTe ogpasy nicns BUKOPUCTAHHS TENOK BOAOK, BOSIOMOK TKAHMHOK Ta MUMHUM
3acobom, NoTiM peTENibHO BUCYLLITb.

36epiranTe nogani Big Oiten.

BG MWHcTpyKuumn 3a noaapbxka & MHCTpyKumm 3a 6e3onacHocCT
KyTusa 3a xns6 ¢ HOX

Mpenmn nbpBa ynotpeba nouncrete gobpe KyTusita u gbckarta ¢ ropewa soga (65°C) n
npenapart, creq Koeto uannakHete. [Noyncteante BuHarn crneq ynorpeba n He octaBsmuTe ObMro
BbB BOAaA.

Cnen nammBaHe ocTaBeTe Aa U3CbXHE BEPTUKANHO 1 Nnpubupante gbckaTa caMmo Korato e
HaMbHO CyXa.

KyTusaTa 3a xns6 e nogxogsila 3a CbAOMUANHA MaLUMHA, HO Ce NpenopbyBa PbYHO
NnoYnCTBaHe.

MogabpkanTe obckaTta pefoBHO C Mariko KONMYeCTBO HeYTparnHo onvo. BTpunTe n octaBeTe aa
CbXHE Mpe3 HoLTa BbpXYy NOnvBaLla NOBbPXHOCT.

OTcTpaHeTe cTbpyalLmTe BNakHa ¢ NOAXOASLL, MHCTPYMEHT Unn octpue. BHumaBawnTte 3a
HapaHsBaHUS.

Mpun cnnHo nsHoceaHe unu obesuBeTsaBaHe NOAMEHETE ObcKaTa.

[bckaTta He e nogxoasila 3a MUKPOBBIIHOBA hypHA, CbAOMMUANHA MalUnHa unun dypHa.
BHumaHume! OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C HOXa.

3a Abnbr XKMBOT NOYUCTBANTE HOXA PbYHO.

MouncTBaniTe BegHara cneq ynotpeba ¢ Tonna BoAa, BNaxHa Kbpna v npenapar, cneg Koeto
noacywete gobpe.

CbxpaHsiBanTe garned ot geua.



SK Pokyny na udrzbu & Bezpeénostné pokyny
Chlebnik s nozom

Pred prvym pouzitim dékladne umyte box a dosku horucou vodou (65 °C) a saponatom, potom
oplachnite. Po pouziti vzdy umyte a nenechavajte dlho vo vode.

Po umyti nechajte vyschnut vo zvislej polohe a odlozte az po uplnom vyschnuti.
Chlebnik je vhodny do umyvacky riadu, odporuca sa vSak ru¢né umyvanie.

Dosku pravidelne oSetrujte malym mnoZzstvom neutralneho oleja. Votrite a nechajte cez noc
schnut.

Vy€nievajuce vlakna odstrante vhodnym nastrojom alebo ¢epelou. Pozor na poranenie.

Pri silnom opotrebeni alebo zafarbeni dosku vymerite.

Doska nie je vhodna do mikrovinnej rury, umyvacky ani rury.

Pozor! NebezpecCenstvo poranenia nozom.

Pre dlhu Zivotnost néz Cistite rucne.

Po pouziti ihned umyte teplou vodou, vihkou handri¢kou a saponatom, potom osuste.
Uchovavajte mimo dosahu deti.

SL Navodila za nego & Varnostna navodila
Skatla za kruh z nozem

Pred prvo uporabo temeljito oCistite Skatlo in desko z vro€o vodo (65 °C) in detergentom, nato
sperite. Po uporabi vedno o istite in ne pus€ajte dolgo v vodi.

Po pranju pustite, da se posusi pokon¢no, in shranite Sele, ko je popolnoma suha.

Skatla za kruh je primerna za pomivalni stroj, vendar priporoéamo roéno ¢&iséenje.

Desko redno vzdrzujte z majhno koli€ino nevtralnega jedilnega olja. Vtrite in pustite susiti Cez
noc.

Dvignjena vlakna odstranite z ustreznim orodjem ali rezilom. Pazite na poSkodbe.

Ob mocni obrabi ali razbarvanju desko zamenjajte.

Deska ni primerna za mikrovalovno pecico, pomivalni stroj ali pecico.

Pozor! Nevarnost poskodb z nozem.

Za dolgo zZivljenjsko dobo noz Cistite rocno.

Takoj po uporabi o istite s toplo vodo, vlazno krpo in detergentom ter osusite.

Noz hranite izven dosega otrok.



HR Upute za odrzavanje & Sigurnosne upute
Kutija za kruh s nozemem

Prije prve uporabe temeljito oCistite kutiju i dasku vru¢éom vodom (65°C) i deterdZzentom, zatim
isperite. Nakon uporabe uvijek oCistite i ne ostavljajte dugo u vodi.

Nakon pranja ostavite da se susSi uspravno i spremite tek kad je potpuno suha.

Kutija za kruh prikladna je za perilicu posuda, ali se preporucuje ru¢no pranje.

Redovito njegujte dasku s malo neutralnog jestivog ulja. Utrljajte i ostavite da se susi preko noci.
Izdignuta vlakna uklonite odgovarajuc¢im alatom ili oStricom. Pazite na ozljede.

Kod jakog trosenja ili promjene boje zamijenite dasku.

Daska nije prikladna za mikrovalnu pecnicu, perilicu posuda ili pe¢nicu.

Paznja! Opasnost od ozljeda nozem.

Za dug vijek noz perite rucno.

Odmah nakon uporabe o istite toplom vodom, vlaznom krpom i deterdZzentom, zatim osusite.
Drzati izvan dohvata djece.

EST Hooldusjuhised & Ohutusjuhised
Leivakarp noaga

Enne esmakordset kasutamist puhastage karp ja I16ikelaud kuuma vee (65 °C) ja pesuvahendi-
ga ning loputage. Parast kasutamist puhastage alati ja arge jatke pikaks ajaks vette.

Parast pesemist laske kuivada pustiasendis ja hoiustage alles taielikul kuivamisel.

Leivakarp sobib ndudepesumasinasse, kuid soovitatav on kasipesu.

Hooldage I6ikelauda regulaarselt vaikese koguse maitsetu toidudliga. H66ruge sisse ja laske
uledo kuivada.

Eemaldage téusnud puidukiud sobiva tooriista voi teraga. Ettevaatust vigastustega.

Tugeva kulumise vdi varvimuutuse korral vahetage I6ikelaud valja.

Ei sobi mikrolaineahju, nbudepesumasinasse ega ahju.

Hoiatus! Vigastusoht noaga.

Pika kasutusea tagamiseks puhastage nuga kasitsi.

Puhastage kohe parast kasutamist sooja vee, niiske lapi ja pesuvahendiga ning kuivatage hooli-
kalt.

Hoidke laste eest varjatud.



LT Prieziaros instrukcijos & Saugos instrukcijos
Duonos dézé su peiliu

Prie$ pirmg naudojimg kruop$ciai nuplaukite déze ir pjaustymo lentele karstu vandeniu (65 °C)
su plovikliu, tada nuskalaukite. Po naudojimo visada valykite ir nepalikite vandenyje ilgam.

Po plovimo dziovinkite vertikaliai ir laikykite tik visiSkai iSdziGvusia.

Duonos deézé tinkama indaplovei, taCiau rekomenduojamas rankinis plovimas.

Reguliariai priziarékite lentele nedideliu kiekiu neutralaus aliejaus. Jtrinkite ir palikite dziati per
nakij.

Pakilusias medzio skaidulas pasalinkite tinkamu jrankiu ar aSmenimis. Saugokités susizalojimy.
Esant dideliam nusidévéjimui ar spalvos pakitimams, pakeiskite lentele.

Netinka mikrobangy krosnelei, indaplovei ar orkaitei.

Démesio! Suzeidimo pavojus peiliu.

llgesniam tarnavimui peilj plaukite rankomis.

Po naudojimo i$ karto nuplaukite Siltu vandeniu, drégna Sluoste ir plovikliu, nusausinkite.
Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

LV Kopsanas noradijumi & Drosibas noradijumi
Maizes kaste ar nazi

Pirms pirmas lietoSanas rapigi notiriet kasti un deliti ar karstu tdeni (65 °C) un mazgasanas
[T1dzekli, péc tam noskalojiet. Péc lietoSanas vienmér notiriet un neatstajiet ddent uz ilgu laiku.
Péc mazgasanas laujiet nozat vertikali un uzglabajiet tikai pilniba sausu.

Maizes kaste ir piemérota trauku mazgajamai masinai, tomér ieteicama mazgasana ar rokam.
Regulari kopiet déltti ar nelielu daudzumu neitralas ellas. lerivéjiet un atstajiet nozat uz nakti.
Izvirzitas Skiedras nonemiet ar piemérotu instrumentu vai asmeni. Uzmanieties no savainoju-
miem.

Spéciga nolietojuma vai krasas mainas gadijuma nomainiet déltti.

Nav piemeérots mikrovilnu krasnij, trauku mazgajamai masinai vai cepeskrasnij.

Uzmanibu! SavainoSanas risks ar nazi.

llgakai kalpoSanai nazi mazgajiet ar rokam.

Taltt péc lietoSanas nomazgajiet ar siltu tdeni, mitru dranu un mazgasanas lidzekli, péc tam
nosusiniet.

Uzglabat bérniem nepieejama vieta.



RU WHcTpyKkumm no yxoay & UHCTpyKLumumn no 6e3onacHoOCTU
XnebHuua ¢ HOXOM

[Mepen nepBbIM UCMOMNBb30BaHMEM TLLATENBHO BLIMOMTE KOHTEMHEP U JOCKY ropsiden sogomn (65°C)
C MOIOLMM CpeacTBoM 1 onosiocHuTe. Nocne ncnonb3oBaHUs BCerga ovnlanTe n He oCTaBnsnTe
Hagonro B BoAe.

[Mocne mMbiTbs CyluMTE B BEPTUKASIBHOM MOMOXEHUN N yOMpanTe TOMNbKO NOCIe NOSIHOMo
BbICbIXaHUS.

XnebHuua nogxoanT Ans nocygoMOeYHOM MallvHbl, OOHAKO PEKOMEHAYETCA pyvHas MOMKa.
PerynsipHo yxaxuanTte 3a JOCKOM C MOMOLLIbI HEBOMNBLLOIO KONMYecTBa HENTPaNbHOI NULLIEBOTO
mMacna. BoTpuTte 1 octaBbTe COXHYTb Ha HOYb.

Yoanante npunogHaTble BOMIOKHA NOAXOAALMM MHCTPYMEHTOM nnu nessmnem. OCTOpPOXKHO, YTOObI
He NOPaHUTLCS.

[Mpy CMNBHOM N3HOCE NNU U3MEHEHUU LiBETA 3aMeHUTE JOCKY.

[ocka He noaxoauT Ans MUKPOBOSHOBKW, MOCY4OMOEYHOM MaLLVHbI UK OYXOBKMU.

BHumaHme! OnacHOCTb TpaBMUPOBAHNSA HOXOM.

[nsa gonroro cpoka cnyX6bl MONTE HOX BPYYHYIHO.

Cpasy nocne nucrnonb30BaHUS MOWTE TEMNMOW BOAOM, BIIAXXHOW TKAHbIO U MOIKOLLIMM CPeaCcTBOM,
3aTeM TLlaTenbHO BbICYLUUTE.

XpaHuTe B HEQOCTYNHOM A5 AeTEN MecTe.

SH Uputstva za odrzavanje & Sigurnosna uputstva
Kutija za hleb s nozem

Pre prve upotrebe temeljno o istite kutiju i dasku vruéom vodom (65°C) i deterdzentom, zatim
isperite. Nakon upotrebe uvek ocistite i ne ostavljajte dugo u vodi.

Posle pranja ostavite da se susi uspravno i odlozZite tek kada je potpuno suva.

Kutija za hleb je pogodna za masSinu za sudove, ali se preporucuje ruéno pranje.

Redovno negujte dasku malom koli€inom neutralnog jestivog ulja. Utrljajte i ostavite da se susi
preko noci.

lzdignuta vlakna uklonite odgovaraju¢im alatom ili seCivom. Pazite na povrede.

U slu€aju jakog habanja ili promene boje, zamenite dasku.

Daska nije pogodna za mikrotalasnu, masinu za sudove ili rernu.

Paznja! Opasnost od povreda noZzem.

Za dug vek trajanja noz perite ru¢no.

Odmah nakon upotrebe ocistite toplom vodom, vlaznom krpom i deterdZentom, zatim osusite.
Cuvati van domasaja dece.
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